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Дві людських іпостасі — біологічна і культурна — найвиразніше перетинаються в акті смерті. Потреба в осмисленні смерті з'явилася вже тоді, коли людина виділила себе з природи й усвідомила, що поза світом видимого є щось таке, що неприступне органам відчуття, проте може бути осягнене думкою. Намагання проникнути в таємниці смерті переросли в перші філософські системи, які трактували життя і смерть як дві невід'ємні частини цілісного буття. З того часу людський досвід осмислюється під кутом зору концепції смерті як необхідної умови нового життя. "Міфологічне потрактування вмирання і смерті як оживання і життя служить потужним пояснювальним засобом для структурування релевантних фрагментів досвіду — від циклічності природних явищ до встановлення етичних регуляторів через ідею безсмертних богів" [6, 18].

В межах архаїчної філософії смерті виник і культ покійників, який є, на думку дослідників, одним з найдавніших культів, створених людством. Вельми архаїчним слід вважати і розрізнення двох видів смерті, які ми умовно назвемо праведною та неправедною. На цій основі сформувалися уявлення про дві категорії покійників — чистих та нечистих. На східнослов'янському матеріалі етнографічні аспекти розмежування чистих і нечистих покійників були вперше розглянуті у відомій книзі Д.К.Зеленіна "Померлі надприродною смертю і русалки" [5]. Чисті покійники, а за народною термінологією діди, рос. родители, по смерті перебувають десь далеко від цього світу і навідуються до живих родичів лише в поминальні дні. Нечисті покійники не здатні досягнути тих місць, що призначені для мертвих, і тому перебувають поблизу від живих, втручаються в їхнє життя, турбують їх, всіляко шкодять та мстяться за свою нещасливу долю.

До категорії нечистих покійників належать передусім люди, які не дожили свого земного віку. Це, зокрема, самогубці, утоплені, померлі від алкоголю, діти, які вмерли нехрещеними або в ранньому віці, викидні, приспані або страчені матерями немовлята. Крім того, нечистими вважаються такі померлі, які за життя зналися з нечистою силою: відьми, чаклуни, ворожбити та люди, що в них вселився диявол. В залежності від локальних традицій до нечистих залучаються деякі інші категорії покійників: представники чужого роду, іновірці, вбиті на війні, ті, що померли від хвороб, розбилися, впавши з гойдалок, тощо. Є відомості про те, що нечистими покійниками вважалися і невинні жертви вбивць.

Для покійників цієї категорії, на думку Д.Зеленіна, віддавна існували спеціальні форми похорону, особливі місця поховання, а також способи поминання. Порушення неписаних традицій поводження з тілами нечистих покійників, наприклад, похорон їх на загальних цвинтарях, викликає природні катаклізми типу посухи, граду, заморозків. Але навіть повне дотримання усіх приписів щодо нечистого покійника не гарантує живих від його згубного впливу.

У книзі "Russische (Ostslavische) Volkskunde" ("Східнослов'янська етнографія"), яка вийшла 1927 р. німецькою мовою, Д.Зеленін першим серед дослідників традиційної культури слов'ян висловив думку, що більшість демонічних персонажів, в тому числі і так званих духів природи, постали з образів нечистих покійників [4, 410-411]. Ідеї Д.Зеленіна про генетичний зв'язок демонічних персонажів з нечистими покійниками були підтримані багатьма дослідниками слов'янської народної культури. Великий масив етнографічного матеріалу, зібраний в різних частинах слов'янського світу, дозволяє робити висновок, що слов'янські уявлення про більшість категорій нечистої сили є наслідком демонологізації померлих, про це див. докладно в роботі [2]. Етнологи відзначають, що до категорії демонічних персонажів переходять передусім ті померлі, які належать до нечистих; з цим пов'язана така їх типова властивість, як намагання шкодити живим. Так, серед українців поширені вірування в те, що русалками, мавками, потерчатами стають дівчата чи немовлята, які померли передчасною смертю. "Ходять" по смерті покійники, що померли раптово чи насильницькою смертю, тобто не дожили призначеного віку, або такі, що зналися за життя з нечистою силою, або ж покійники, щодо яких не було здійснено вповні необхідних поховальних та поминальних обрядів [2, 30].

Архаїчне розмежування двох типів смерті і, відповідно, двох типів посмертного буття було підтримане й підкріплене християнською церквою. Згідно з так званим "Мертвенним каноном", християнський поховальний обряд не виконувався над такими покійниками: "иже покры вода и брань пожра; трусъ же яже объятъ и убійцы убиша, и огнь попали; внезапу восхищенныи, попаляемые отъ молній, измерзшіе мразомъ и всякою раною" [Зел, 39-40]. Цей перелік фактично охоплює ті групи покійників, які народна традиція вважає нечистими. Проте треба взяти до уваги, що дві категорії покійників виділяються в християнстві та архаїчній народній культурі на принципово різній ідейній основі. Для християнської традиції вирішальним є поняття гріха, яке випливає з ідеї про свободу, надану людині Богом. Для носія поганського світогляду при розмежуванні чистих та нечистих покійників на перше місце виходить такий чинник, як вік, в якому людина вмирає: до нечистих залучаються всі ті, хто не дожив свого віку на землі і має доживати його після смерті, переходячи під владу нечистої сили. Звідси разючий контраст між християнською та народно-традиційною оцінкою посмертного буття дітей, передусім немовлят: якщо, згідно з християнськими віруваннями, вони стають янголами, то за народними переконаннями померлі діти утворюють одну з найнебезпечніших груп покійників [2, 35-36].

Культ предків як важливий компонент культури суттєво позначився на формуванні архаїчного світогляду. Цей культ якнайтісніше пов'язаний з давніми уявленнями про устрій світу. Згідно з традиційною концепцією світобудови, що має універсальний характер для усіх народів, світ ділиться на три частини: верхню, середню та нижню. Нижня (хтонічна) частина всесвіту осмислюється передусім як загробний світ, царство мертвих, куди померлі (чи їхні душі) потрапляють лише після довгої та важкої мандрівки. На шляху до того світу померлий має здолати багато перешкод, серед яких найчастіше вказуються море, вогненна ріка та озеро, киплячі потоки, провалля, причому переходити через них треба по вузьких, хистких містках або кладках. Вважається, що той, хто зірветься з кладки, долаючи небезпечну перешкоду, вмре остаточно і вже ніколи не зможе досягнути загробного царства. Якщо ж покійник благополучно дістанеться того світу, то він зможе впливати на світ живих, опікуватися своїм родом, посилаючи йому врожай рослин та приплід худоби, заступатися за живих перед Богом. Через певний час такий покійник знову може опинитися серед живих, втілившись у новонародженій дитині. Ті ж покійники, які не підготовлені до тяжкої мандрівки на той світ через неправедне земне буття, неправильне або неповне виконання поховальних обрядів, або такі, що їх не хочуть прийняти померлі раніше члени роду, приречені на вічні поневіряння між цим і тим світом, що спонукає їх до помсти живим. Ось так у загальних рисах виглядають архаїчні уявлення про посмертне буття; докладніше див. у [10, 453-455]. Ця концепція устрою світу має універсальний характер. Її релікти можна виявити в духовній культурі багатьох народів, в тому числі й слов'янських.

Отже, розмежування двох категорій покійників в народній культурі було безпосередньо пов'язане з уявленнями про світовий порядок. Цілком доречно припускати, що цей високо значимий у минулому фрагмент світоглядної системи був зафіксований не лише у фольклорних текстах (космогонічних легендах, казках, переказах, замовляннях) та віруваннях, а й у мовних одиницях. Виявлення таких одиниць може суттєво збагатити наше знання про архаїчний світогляд.

Виходячи з цього, ми зосередимося на деяких мовних явищах, які були породжені системою уявлень про смерть та посмертне буття людини. Зауважимо, що "праведна" смерть, попри велике позитивне значення, що їй надавалося в народній культурі, втілена у незначній кількості мовних одиниць. Ми спробуємо показати, що концептуальну сферу неправедної смерті в східнослов'янських мовах вербалізовано доволі різноманітно й виразно: її обслуговують численні лексичні та фразеологічні одиниці, причому більшість їх наділена емоційно-оцінним змістом. Одним з джерел нашого дослідження буде такий специфічний жанр народної культури, як прокльони та клятьба. Можна без перебільшення стверджувати, що сюжетну основу цього мікрожанру складають саме уявлення про неправедну смерть та посмертне буття нечистого покійника, хоча в деяких формулах ці уявлення виступають у стертій або прихованій формі.

Як відомо, завдяки формальній стабільності мовних одиниць певні аспекти духовної культури зберігаються в мові довше і надійніше, аніж у фольклорі, віруваннях та обрядах, і тому при дослідженнях архаїчних станів культури розшифровка закодованої в мовних одиницях інформації набуває особливої ваги. Зрозуміло, що найкращі результати дає паралельний аналіз мовних, археологічних та етнографічних даних та їхня взаємна корекція.

Перейдімо до розгляду деяких лексем та стійких сполучень, що співвідносяться зі східнослов'янським концептом неправедної смерті.

1. Нагла смерть
Цим виразом позначається смерть, яка трапляється раптово, неочікувано, коли людина не готова до неї. Часто це смерть насильницька, трагічна, див. (1):

(1) Обізвав в лісі пугач, застогнав сумно та страшно таким голосом, яким кричать люди в лиху годину перед наглою смертю, наче хтось тонув, наче когось різали. (Нечуй-Левицький, Рибалка Панас Круть)
Уявлення про чинники наглої смерті зафіксовані в деяких українських пареміях, див. загадку У куточку на кілочку нагла смерть висить, що має дві відгадки: 'коса' та 'рушниця' [Загадки, №№ 2203, 2345]. Звернімо увагу і на характерну галицьку приказку Бистрий кінь і ладна жінка, то нагла смерть [Франко, 3, 456], де вказується на дві можливі причини дочасної смерті чоловіків
.

Нагла смерть посідає у народному світогляді особливе місце. Вона страшна не лише тому, що з нею обривається життя, і навіть не тому, що людина, заскочена смертю, не встигає приготуватися до переходу на той світ, завершити свої земні справи. Причина в іншому. Оскільки для носія архаїчної культури всі елементи буття є детермінованими і нічого випадкового в ньому нема, нагла смерть сприймається як акт, що реалізується у відповідності до вищої волі (як би вона не називалася). Нагла смерть є карою за гріх (гріхи), вчинений самою людиною або ж її предками. Ось як інтерпретують наглу смерть гуцули, вірування яких мають подекуди дуже архаїчне коріння:

По-праведна смерть є лиш одна, від неї умирає чоловік у постели; а є ще 11 попричкових; йик чоловік прогнівит Бога, то Бог насилає на него йикус причку (причину), від йикої чоловік або утопит си, або убє єго хто, або згорит, або упаде и убє си, або повісит си, або вбє єго дерево, або застрілит си, або затроїт си, або єго заріже хто, або упє си тай більше не встане. [Шух., 5, 258]
Отже, нагла (попричкова) смерть є виявом Божого гніву, Божою карою. За традиційними уявленнями, будь-яка смерть діється за волею Господньою, і саме Бог визначає, коли і за яких обставин має померти людина. Цими уявленнями мотивується архаїчне шанобливе ставлення до смерті, в персоніфікованому образі якої можна виявити і цілком позитивні компоненти (згадаймо, зокрема, сюжет відомої української казки "Смерть за куму"). В аспекті цих уявлень знаходить пояснення і такий цікавий факт: за свідченням Петра Шекерика-Доникова, кореспондента В.Гнатюка, в минулому гуцули, згадуючи смерть, додавали слова Святила би ся! і називали її Божою [3, 364].

Проте Боже покарання не вичерпується самим актом смерті. Оскільки будь-яка раптова смерть, в тому числі й загибель від руки злочинця, вважається ознакою неправедного життя, вона є лише початком безкінечних покут на тому світі, в пеклі. Звідси зрозумілий сенс сакральних формул типу Избави Бог от наглой смерти! [Даль, ПРН, 1, 236], Не дай Бог погибнуть наглою смертью! [Даль, III, 154], Бодай нагло зслиз [Номис, № 3785], де дієслово зслиз означає приблизно те, що і пропав, про яке скажемо далі. Пор. відомості з матеріалів Тенішевського архіву, в яких відбито вірування російських селян кінця ХІХ ст.: "В болезнях и несчастьях крестьяне молятся разным святым угодникам <..> о сохранении от скоропостижной смерти, об избавлении от мук умершего без покаяния" [Быт, 150-151]. Молитви за померлих без покаяння відбивають християнські уявлення про те, що раптовий характер смерті перешкоджає людині покаятися у гріхах та отримати від священика розгрішення; такому покійнику доведеться спокутувати свої земні гріхи в пеклі аж до Страшного суду. Ці уявлення були улюбленим предметом повчань давньоруських християнських авторів, див. фрагмент з "Волоколамського патерика", створеного в першій половині XVI ст.:

Еже согр(шити к Богу в он же приближися конець живота его — и не возможет покаятися но во гр(с( своем умрет; по пророческому словеси: "В нем же тя обрящу, в том и сужу ти", — глаголетъ Господь. Сего ради подобает всякому християнину на всякъ час молитися, чтобы далъ Богъ не вскор(, но в покаянии христианьский скончати живот свой, и всегда помышляти безв(стное нашествие смерти. [ДРП, 103]

Думку про визначальну роль земного буття людини в його посмертній участі відбивають російські прислів'я Не бойся смерти, бойся грехов [ППЗ, 99], Смерть страшит, а грех во веки мучит [Снег., 376], Невинну рабу не пристрашна смерть [Снег., 262], Неповинна душа смерти не боится [Снег., 281]. Разом з тим існує переконання, що навіть таке життя, що його люди вважають праведним, не може гарантувати легкої смерті, адже лише Бог судить людину за її вчинки. Звідси прислів'я N?anoeeaaio i?a?aa nia?oe iacaaooa ia ii?ii [ППЗ, 63], Смерть да жена Богом суждена [Снег., 375].

2. Провалитися
Зв'язок цього дієслова зі сферою сакрального найкращим чином виявляється в численних формулах, основним призначенням яких є прокляття або клятьба. У функції клятьби вживаються конструкції з займенником першої особи (я, мені): Щоб мені провалитися! [ФСУМ, 704], Чтоб мне сквозь землю в тартарары провалиться! [Даль, III, 470], Провалиться на том месте! [СРНГ, 91], Праваліцца мне на гэтым месцы! [Серж., 290], див. також (2). Висловлювання з займенниками другої та третьої особи типу Щоб йому провалитися! [ФСУМ, 704], Провались ты! [Даль, III, 470], Провались пропадом! [СРНГ, 200]; Провались он в три исподни! Чтоб ты провалился в (на) три татары! Провались ты провалом! [СРНГ, 91], адресовані співрозмовнику, виконують функцію прокльонів та побажань нещастя, негараздів, див. (3). Крім того, ці формули часто служать для вираження високого накалу негативних емоцій мовця, тобто використовуються як лайки. Див. (4), (5), де вирази з дієсловом провалитись виконують функцію експресивів.

(2) — Я вже чув таку пісню... Я вас добре знаю! — мотнувши головою, одказав Чіпка, спустивши трохи гніву.

— Так що ж, ти не віриш?.. Нехай я, де стою, там і провалюся! Хай мене свята земля прийме, коли неправда!.. — присягався Лушня. (Панас Мирний, Хіба ревуть воли, як ясла повні?)

(3) Тарелкин (бросается на Маврушу и обнимает). Мавруша! Есть добрые люди и небо.

Мавруша (обозлившись). Провалитесь вы в провал!.. Чтоб те разнесло!.. прости, Господи... (Сухово-Кобылин, Расплюевские веселые дни)
(4) — А то могу доложить вашей милости, что по нонешнему году этот товар самый что ни на есть анафемский. Провалиться б ему, проклятому, ко всем чертям с самим сатаною, — отвечал Корней. (Мельников-Печерский, На горах)
(5) Атуева. Нельзя, Петр Константиныч, совсем нельзя: приличия, свет того требуют.

Муромский. Хорош ваш сахар-свет: требует!.. Да, как же, провались он в преисподнюю... требует!.. (Сухово-Кобылин, Свадьба Кречинского)

Буквальний сенс, який мало в подібних виразах дієслово провалитися, прояснюється завдяки локативним компонентам (в тартарары, в преисподнюю, ко всем чертям тощо): йдеться про умоглядну ситуацію провалювання на той світ, у пекло. Проте не варто пов'язувати зміст цих виразів саме з християнськими уявленнями про посмертне буття, адже образи провалля, пропасті, бездонної ями як характерних елементів уявного ландшафту потойбічного світу виникли значно раніше, ніж християнське віровчення. Згідно з східнослов'янською народною традицією, шлях на той світ йде через ріку, море або провалля, причому подекуди наголошується на тому, що в річці замість води тече вогонь. Ці образи використовували і християнські письменники, переслідуючи при цьому передусім моралістичну мету. Наведемо цікаві фрагменти з "Волоколамського патерика", де християнські уявлення про той світ поєднані з архаїчними:

 Чрезъ р(ку огненную мостъ, а на немъ искусъ [випробування], гр(шныи же въ томъ искусе удержани бываху от бесовъ и во огненную р(ку пом(таеми; а на той стран( р(ки тако же м(сто чюдно и всякими добротами украшено. [ДРП, 98]
Слышахъ н(коего чловека, яко до скончаниа живота творяше милостыню, и, скончавшуся ему <..> приведенъ бысть къ рец( огнен(й, а на другой стран( р(ки — м(сто злачно, и св(тло з(ло, и различнымъ садовиемъ украшено. Не могущу же ему преити въ чюдное то м(сто страшныя ради р(ки, и се вънезапу приидоша нищихъ множество, и предъ ногами его начаша ся класти по ряду, и сътвориша яко мостъ чрезъ страшную оную р(ку — онъ же преиде по нихъ въ чюдное то м(сто. [ДРП, 97-98]

Отже, ще за життя людина має подбати про те, щоб успішно здолати складний шлях на той світ. Цій меті служить і така порада господині, записана Б.Грінченком в Ніжинському повіті Чернігівської губернії: "Вибравши хліб із печі, вкинь ломаку дров на те місце, де він сидів, і чим товща, то краще, — скоріш загатиш пекло, ідучи в рай" [Гр. УН, 30]. Рідні покійника також повинні сприяти тому, щоб він благополучно досягнув місця упокоєння, призначеного йому на тому світі. У матеріалах В.Шухевича наведено цікаві деталі гуцульського поховального обряду, які репрезентують уявлення про устрій того світу:

...Спускають деревище у яму, куда рідня кидає гроші і три рази по грудці землі. Гроші на те, щоби мерлець мав за що перевезти ся на тот сьвіт, за море, бо дорога до Бога устелена глогом, вона іде через море, через яке перевозить Матка Божа сітию, плетеною з повісма, яким убирають люде на Різдво хрест, як ходять колядники; дорога до Арідника — чорта, виложена ліжниками; і до Арідника треба іти через воду, але на ній є міст! [Шух., 3, 262]
Отже, покійник має взяти з собою гроші, щоб переправитися на той бік моря, але цього мало. Аби померлий міг успішно досягти загробного світу, треба, щоб Мати Божа мала міцну мережу, в якій потягне покійника через море. Шлях на той світ устелений колючим глогом, а тому сітка має бути дуже грубою і великою. Робиться вона з ниток, що їх жінки вішають на Різдво на хрест, з яким ходять по хатах колядники. За іншими відомостями з Гуцульщини, така сітка служить Матері Божій для того, щоб витягати з пекла грішні душі, що знаходяться під владою диявола, про це див. в [Шух., 3, 262]. Чим більше жінки напрядуть ниток і офірують на хрест, тим легше померлому перебратися на той світ.

Таким чином, завдання успішної переправи померлого на той світ вважається спільною справою усього роду.

Уявленнями про далекий шлях на той світ мотивований і український вираз На тім боці!, який вживається при згадках про покійників [Номис, № 8305]. Див. також вислів, зафіксований на Речицькому Поліссі: Nie znajem chto z nas stai( z bierehu, що буквально означає 'невідомо, хто з нас перший помре' [Pietkiewich, 311]. Сполучення стояти з берегу відсилає до традиційного образу потойбічної річки з крутими берегами. Такий образ надибуємо й в славетній поемі Івана Котляревського:

(6) В запалі налетів на Мага,

Як на мале курча шулік;

Пропав навік сей Маг бідняга,

Порхне душа на другий бік. (Котляревський, Енеїда)

Провалля, пропасть виступають центральним об'єктом народних вірувань про устрій потойбічного світу. З проваллям стійко пов'язуються два комплекси уявлень: по-перше, воно асоціюється з муками, стражданнями, покутою, а отже, з поняттям гріха, грішної душі, неправедного життя, а по-друге, пропасть сприймається як місце, де володарює нечиста сила. "Безодня пропасть — це яр недосяжної глибини, в якому живуть чорти. Все, що тільки потрапляє туди, пропадає навіки" (Проскурівський повіт) [Чуб., 1, 44]. Див. також характерний уривок з російської казки "Скрипаль у пеклі", в якій оповідається, як герой випадково опинився на тому світі, в пеклі: "Шёл скрипач на гулянку и вдруг провалился сквозь землю; провалился и попал в ад. <..> Скрипач спрятался за трубой, пришли ненаши (черти), стали богатого мужика бить" [Афан., III, 82-83].

В народних топонімічних переказах та легендах часто наголошується на тому, що провалля утворилися на місці, де була побита нечиста сила: "Провалля — місця, де Архангел Михаїл під час битви з сатаною вдаряв ним об землю" (Литинський повіт) [Чуб., 1, 44]. В карпатській легенді оповідається про те, що Карпати постали на тому місці, де билися чоловік з чортом: "Чоловік як хопив чорта за пазуху, а потому навхрест, як зачав ним бити по землі, — то лише ями глибокі лишалися. <..> По часі на рівній-рівній низині із ям стало чинитися звориння. Де як сильно чоловік метав чортом, такої глибини і звориння чинилося. І так постали Карпати" [Сокіл, 105-106].

Дієслово провалитися входить до складу оберегових формул, скерованих на захист людини від нечистої сили, напр.: Откуда исшёл, туда и провались! [Даль, ПРН, 1, 197].

Уявлення про провал як про центральний об'єкт того світу відбиті в такому специфічному фольклорному жанрі, як оповіді про обмирання, тобто про тимчасову смерть, під час якої людина відвідує той світ. Одну з таких оповідей зафіксував П.Куліш. Щоб потрапити на той світ, баба, яка обмирала, мала залізти в глибоку яму: "Ідемо степом, коли ж яма така глибоченна, що й дна не видно. Дід каже: “Лізь!” А я боюсь. “Лізь!” — каже. Мусила я полізти. Гляну, аж се вже другий світ" [Куліш, I, 311]. На тому світі баба зустрічає усяких померлих, і праведних, і грішних, що перебувають разом; цілком зрозуміло, що, як і в інших творах цього жанру, в оповіді робиться акцент на муках грішників. Мандруючи тим світом, баба опиняється перед іншим проваллям. Його опис відбиває архаїчні уявлення про вогненну ріку — перешкоду на шляху померлих душ до раю: "Йдемо дальш, аж лежить через провалля кладочка така хистка, що вся так і колишеться. А провалля таке глибоченне, що й дна не видно, — тілько щось гуде, так як у котлі кипить. Як ступила я на ту кладочку, як хитнусь, то трохи, трохи не впала. І впала б таки, коли б дід не вхопив за рукав. “Е, ні! — каже, — ще тобі не пора туди: ти ще вернеся на той світ”" [Куліш, I, 311]. Після цього дід-провідник повернув бабу нагору, до людей.

Мотив покути, мук, вічного покарання грішників у проваллі відбитий в численних фольклорних творах та народних віруваннях. Російські селяни вважали, що десь є "провальні ями" без дна, куди потрапляють по смерті душі грішників [Быт, 120]. В Череповецькому повіті була записана оповідь від чоловіка, який вже був вмер, але випросився з того світу, аби покаятися. Повернувшися звідти на декілька годин, цей чоловік прикликав священика, відкрив свій гріх, прийняв розгрішення і знову вмер:

...Мне приснился такой сон: я стою на большой дороге, которая куда ведет — не знаю. Является ко мне какой-то старичок, повел меня к пропасти и говорит: "По твоим делам тебя следовало бы сунуть в эту пропасть", "бросайся, говорит, в эту пропасть"; мне стало страшно и я едва мог выговорить слова: "Прости меня, старче, и помилуй; я не раскаялся в одном грехе и утаил его на душе — позволь раскаяться духовному отцу"... [Гер., 135]
Картини провалювання грішника на той світ, перебування його душі в пеклі, у вогненній річці, морі складають художню основу багатьох духовних віршів, напр., про грішні душі, Лазаря, блудного сина, Страшний суд, Архангела Михаїла та ін.

 ...Померла эта душа без покаяния,

без того ли без попа без духовнаго.

Провалилась душа в преисподний ад;

Век мучиться душе и не отмучиться. [Вар., 147]

— Душі своїй спасенія ти ж не заробив.

Буде твоя душа грішна в аду потопать,

Бо не прийде сам Ісус Христос душі рятувать,

Пішла душа по митарству за гріхи страдать. [Гр. ЭМ 3, 142]
Висока популярність таких мотивів (вони представлені майже в усіх фольклорних жанрах, які заторкують питання посмертного буття) свідчить про актуальність та велику значимість для народної свідомості саме архаїчних вірувань щодо устрою потойбічного світу, які ведуть початки від праісторичних часів. Не випадково такі мотиви часто використовували письменники. Так, народні повір'я про потойбічне буття, про кару за злочини, скоєні за життя, про безодню, в якій вічно спокутують грішники, знаходимо в повісті Миколи Гоголя "Страшна помста". У фіналі повісті сліпий бандурист оповідає історію, яка сталася за давніх часів. Козак Петро скоїв непростимий гріх: позаздривши Івану, своєму названому братові, зіштовхнув його разом з маленьким сином в бездонне провалля. "Есть между горами провал, в провале дна никто не видал; сколько от земли до неба, столько до дна того провала". Гріх Петра настільки великий, що сам Бог не може винайти йому належної кари. І тоді згублений братом Іван просить у Бога вічної муки не лише для Петра, а й для усіх його нащадків. І за ті вічні муки, що доведеться зазнати цілому родові клятвовідступника, має Петро терпіти страждання ще гірші, ніж всі вони. А найбільшим злодієм, якого ще не бачив світ, буде останній чоловік в роді Петра, і ніколи не закінчиться його пекельна спокута. Просить Іван у Бога:

"И когда придёт час меры в злодействах тому человеку, подыми меня, Боже, из того провала на коне на самую высокую гору, и пусть придёт он ко мне, и брошу я его с той горы в самый глубокий провал, и все мертвецы, его деды и прадеды, где бы ни жили при жизни, чтобы все потянулись от разных сторон земли грызть его за те муки, что он наносил им, и вечно бы его грызли, и повеселился бы я, глядя на его муки!"

І зробив Бог так, як його просив Іван, і відтоді вічно буде в Карпатах чутися свист, бо то "в безвихідному проваллі, якого не бачила ще жодна людина, мерці гризуть мерця". І буде вічно трястися земля, руйнуючи людські оселі і давлячи людей: то хоче піднятися від землі найбільший грішник, що скинув колись у провалля свого названого брата.

Згідно з народною традицією, добре вираженою у казках, вхід до пекла знаходиться в глибинах провалля, на дні озера, в річці, морі, болоті, колодязі, тобто в локусах, де живе нечиста сила. Крім того, місцем проходу на той світ є особливі, лихі, місця на поверхні землі, де земля час від часу розкривається. Якщо людина випадково туди стане, то може провалитися прямо на той світ, "до дідька", див. наведений вище уривок з казки "Скрипаль у пеклі". В цьому зв'язку варто згадати й давнє українське побажання добра Щоб нога не ступила на лихе місце, див. (7), (8):

(7) — Пане мій годний! — кажу я та й упав старості в ноги. — Пане мій добрий! Дай, Христе-Боже, аби ви ніколи на лихе місце не ступили! (Федькович, Три як рідні брати)

(8) Старий зірвався, зблід, а там і грянув до ніг молодця.

— Усе добро хай прийде з твоїм приходом, дитино! — закликав зворушеним голосом. — Хай не ступить твоя нога на темне, погане місце. (Юліян Опільський, Ідоли падуть)

Походження реальних пропастей (об'єктів ландшафту) часто пояснюють як наслідок провалювання землі в поганому місці: "Провалля — недобрі місця, які провалилися для того, щоб добра людина не ступила на них ногою" (Вінницький повіт) [Чуб, 1, 44]. З колом уявлень про той світ, розташований у проваллі, пов'язані вірування в те, що земля, яка вважається святою, не тримає на собі грішників (пор. прокльон Щоб тебе земля не носила!). Тому, скоївши непростимий гріх, людина провалюється під землю, в пекло, а на землі в цьому місці утворюються заглибини, ями, озера: "Часам за грахі людзей зямля правальваецца й пожырае цэлыя вёскі й гарады. Там, дзе зямля праваліцца, робяцца вазёра" [Серж. ПЗ, 48]. На той світ провалюються, за народними переказами, і напасники, вороги. В одній легенді, записаній Б.Грінченком, оповідається, як на Чернігів напали татари на чолі з ханшею. Вони руйнували церкви, вбивали людей. Щоб відвернути напасть, з монастиря вийшов владика: "Вдарив наперсним [хрестом] кляту бусурменку... Застогнала... Повалилась, почорніла вража сила; так у землю й провалилась... Аж під нею загуло. Люди ... насипали високу могилу на тім місті, де пропала бусурманська вража сила" [Гр. ЭМ 1, 79].
В усній народній традиції були поширені оповіді про те, як саме відбувається провалювання грішників у пекло. Ось як використав подібні оповіді Б.Пильняк, зображуючи сприйняття російськими селянами подій громадянської війни:

(9) В сельском совете, за дракой, не заметили, как исчезнул Некульев, — и в тот вечер баба Груня, жена рыбака Старкова, а на утро уже много баб говорили, что видели сами глазами — вот провалиться на этом месте, если врут — как потемнел Некульев, натужился, налились глаза кровью, пошла изо рта пена, выросли во рту клыки, стал Некульев черен в роде чернозема, — натужился — и провалился сквозь землю, колдун. (Пильняк, Мать сыра-земля)
Пор. з цим яскравим описом мотиви покарання грішників, використані у творах українських письменників:

 (10) Люди дивляться, тошніють, їх охоплює жах. Чому ж не проваляться у землю ті страшні грішники, ті блюзніри? Чому не спаде з неба вогонь і не пожере їх? (Самчук, Марія)

(11) Та й тому мені стидно дальше говорити та й розповідати. Таки варто, аби земля піді мною розкололаси та й аби мене на сам спід вергла і вогнем іспалила. (Марко Черемшина, Марічку головка болить)

В тому ж ключі сприймається і провалювання землі в певних місцях, особливо на могилах. Таке явище пояснюється неправедним життям покійного або його зв'язками з нечистою силою. Білоруси Вітебщини вважали, що в могилі, яка провалилася, поховано відьмака чи ворожбита і що його неспокійна душа повертається до тіла для якихось особливих покут [Пахаванні, 120]. В традиції народного права осипання могильної землі подекуди використовувалося як доказ причетності людини до злочину. В матеріалах, зібраних у Володимирській губернії Росії, зафіксовані факти, коли людину, яку підозрювали у вбивстві, примушували стати на край могильної ями. Якщо земля осипалась, цю людину визнавали винною і карали [Быт, 145].

За свідченням збирачів фольклорних та етнографічних даних, клятьба і прокльони типу Щоб я (ти) крізь землю провалився! вважалися надзвичайно сильними, див. зокрема, [Шейн, 2, 515; Быт, 159]. Формули клятьби, побудовані на образі провалювання під землю, виклик(ли більшу довіру, ніж інші, оскільки для мовців зберігав актуальність первісний, буквальний сенс таких виразів. В разі порушення клятви сама людина наражала себе на довічні муки. Див. (12), де героїня використовує образ свого провалювання крізь землю як запоруку успішного завершення справи:

 (12) (Лукерья:) Успокойтесь, матушка, полагайтесь на Бога и на меня, и ведайте, что сево дни же или я провалюсь сквозь землю, или любовник ваш будет вашим мужем. (Веревкин, Имянинник) [Пал., 255]
З часом сталі вирази з компонентом провалитися (скрізь землю) поступово втратили своє сакральне призначення і пристосувались до виконання інших комунікативних завдань. Зокрема, ці звороти можуть вживатися у дескриптивно-оцінному значенні 'безслідно зникнути (невідомо куди)', яке виникло на основі уявлень про неможливість повернення з того світу. Такий зміст найчастіше реалізується в образно-порівняльних конструкціях, які безпосередньо пов'язані з базовим образом провалювання під землю, див. (13):

(13) Олеся сиділа, як смерть, бліда, аж жовто-синя, нічого не чула, нічого не бачила; увесь світ, з Богуславом, з домом, з мужем, неначе провалився для неї в безодню. (Нечуй-Левицький, Старосвітські батюшки та матушки)
Можливі вживання таких конструкцій в значенні 'зникнути' і поза контекстом порівняння, як у (14):

(14) — Все хотят, чтобы красные сквозь землю провалились. Аксиома. И как можно скорей. (Шишков, Пейпус-озеро)

Вираз провалитися скрізь землю у сполученні з предикатами ладен, годен, готовий або в конструкціях з ірреальною модальністю може передавати зміст 'бути вкрай збентеженим, опинитися в незручній ситуації, почуватися присоромленим', див. (15):

(15) — Ах, что я наделал! — говорил он. — Все сгубил! Слава богу, что Штольц уехал: она не успела сказать ему, а то бы хоть сквозь землю провались! Любовь, слезы — к лицу ли это мне? Боже мой!.. (Гончаров, Обломов)
Таким чином, дієслова провалитися / провалюватися були одним із засобів номінації неправедної смерті і покути на тому світі
. Те, що в народній свідомості з цим дієсловом пов'язувався саме такий зміст, підтверджує, зокрема, формула клятьби провалиться-сдохнуть, зафіксована у Володимирській губернії на початку ХХ ст. Вона вживається з метою засвідчити істинність сказаного: Он тебя надует, вот мне провалиться-сдохнуть [СРНГ, 91]. Семантика другого компонента у цьому виразі дублює і підсилює семантику першого.

Від дієслова провалитися утворились деякі похідні слова, що також мають безпосереднє відношення до сфери неправедної смерті та позалюдського світу. Проте їх сакральний зміст здебільшого вже перестав відчуватися носіями мови і тому практично не знаходить відбиття у словниках. Його можна виявити, взявши до уваги магічно-ритуальний характер формул, до яких входять такі слова. Передусім назвемо іменник провал. На основі аналізу сталих виразів з цим словом реконструюються два його значення, зумовлені міфологічними уявленнями: по-перше, 'пекло', а по-друге, 'чорт, нечиста сила'. Перше значення, локативне, реалізоване у складі прокльонів типу провалитися у провал!, див. також вираз Все добро словно в провал пошло! з коментарем В.Даля: "пропало, размотано" [Даль, ІІІ, 471]. Пор. також білоруський вираз Ит(ть у провалённую, який М.Никифоровський пояснює як "проп(сть, погибнуть, исчезнуть" [Ник., 208]. Поряд з цим виразом збирач подає синонімічний скрозь три дны провалитца, мотивований народнохристиянськими уявленнями про декілька ярусів пекла. Значення 'чорт' у слова провал утворилося, радше за все, як евфемістична номінація нечистої сили на основі метонімічного переносу ('місце, де живе чорт' ( 'чорт'). Реалізується це значення переважно у складі сталих виразів типу провал візьми, провал би взяв, рос. будь ты провал, провала на вас нет, що вживаються як експресиви:

(16) Крестьянин, ношу на плечах имел,

Которая его так много тяготила,

Что на пути приостановила.

"Провал бы эту ношу взял!" —

Крестьянин проворчал. (Хемницер, Крестьянин с ношей) [Пал., 255]
Див. також включення розмовного звороту провал візьми в текст приватного листа, написаного книжною українською мовою першої половини XVIII cт. (темою листа є судова справа щодо озер):

Когда от вмс доброд(я отв(тное об озерах прислано сюда, до господина полковника, я в Стародуб( не былъ, а былъ въ Івантенкахъ и дал(й, где и писаніе ваше з сообщеніем копій получил. А прибывши зъ порученных мн( функцій сюда <..> могъ осв(домиться, яко по прочтенії [полковник] сказал: "Провалъ возми! Я не в(даю, что я виноват. Мн( сотникъ донесъ". И положено въ довгий ящик. [Прив. листи, 97]
Проте в минулому було можливо вживання слова провал у значенні 'чорт' поза стійкими сполученнями, див. (17) з показовим паралелізмом номінацій провал і чорт:

(17) Все душу перегнуть боится сей провал,

Но, с Божьей помощью, я черта уломал. (Капнист, Ябеда) [Пал., 148]
3. Пропадати / пропасти
Внутрішня форма слів пропадати / пропасти, а також семантика дериватів пр(пасть, пр(пад свідчать, що ці дієслова первісно позначали процес / результат переміщення об'єкта донизу через щось чи в щось, передусім під впливом його ваги. Відповідні вживання дієслова пропасти відомі за пам'ятками літератури XIV-XVI ст.: И тагда пропадеся коневи нога предняя въ землю с десныя страны и преломися. Др. пам., до 1350 г.; В то же время тряслася земля... А дворъ царевъ весь пропал в землю, но глубока пропасть, на осмьдесять саженъ. Новг. IV лет. [СРЯ XI-XVII, 20, 189]. І хоча це первісне значення словниками сучасних східнослов'янських мов не фіксується, ми можемо натрапити на нього в текстах, створених у ХІХ — на поч. ХХ ст. Наведемо лише один характерний приклад. В поемі Тараса Шевченка "Сон", у фрагменті, де йдеться про царський гнів, слова пропадати / пропасти вжито в їхньому прямому значенні:

(18) 
...Як крикне

На с(мих пузатих —

Всі пузаті до (дного

В землю провалились!

Він вилупив баньки з лоба —

І все затрусилось,

Що осталось; мов скажений,

На менших гукає —

І ті в землю; він до дрібних —

І ті пропадають!

Він до челяді — і челядь,

І челядь пропала;

До москалів — москалики,

Тільки застогнало,

Пішли в землю. (Шевченко, Сон)

Пряме значення слова пропасти до нашого часу збереглося як семантичний архаїзм у бойківських та гуцульських говірках, причому предикат пропасти у діалектному мовленні і досі сполучається із знахідним відмінком іменника: пропасти у воду, у землю, так само як і предикат провалитися. Див.: Дерево, дошка не пропаде ў воду [Он., 2, 154].

Як ми вже зауважували, розглядаючи дієслово провалитися, на рівні міфопоетичної свідомості провалитися в землю означає потрапити на той світ. Ця ідея активно використовується у казкових сюжетах. Так, у закарпатській казці "Юліанка, чи дерев'яне чудо" (у записі 1892 р.) дівчині загрожує інцест (шлюб з батьком). Щоб уникнути цього, вона благає землю сховати її
:

(Юліанка) дуже почала молитися, аби її земля примкнула, бо вона ніяк не хотіла йти за свого вітця. <..> Вона вже по кісточки у землі була. Земля її уже пожирала. <..> Вона вже по коліна в землі була. <..> Вона таки цілком пропала у землю. Уже не годен був далі її отець чекати, зайшов до хижі, де вона убиралася, і видить, що її нема. Відразу знав він, що вона пішла на другий світ. [КК, 177]
Пор. також білоруську пісню про позашлюбне дитя, в якій мотив провалювання крізь землю осмислюється як смерть:

...Дзеўка дзецину калышет,

Калышет, калыхает,

Да й каточка припевает,

Бодай же ты, мае дзиця,

С калыбелюшки упала,

Скрозь земельки прапала,

За табою, сатаною,

Уся мая гульба прапала. [Дмит., 32]
Співвіднесення ситуації провалювання в землю з перебуванням на тому світі зумовило появу численних формул прокльонів та клятьби, які пізніше перетворилися на лайки. В основних рисах такі формули дублюють вирази з компонентом провалитися: Хай пропадуть пропадом! Пропади ти пропадом! [ФСУМ, 709-710], Бодай вони всі пропадуть! Бодай ти пропав! [ФСУМ, 145], Бодай воно пропадом пішло! [ФСУМ, 644], Чтоб вам пропасть! Чтоб ты пропал! Пропади ты! Ступай пропадать! Отойди да пропади! [Даль, III, 501], Пропади пропадом! Пропади пропастью! [ФСРЯ, 364]; Пропастина тебя возьми! Пропасти нет на тебя! [СРНГ, 202], Сейчас пропасть! [СРНГ, 199], Запав бес си у пропасти! [Влад, 176]. Див. деякі ілюстрації:

(19) Денис. У вівторок піду до тебе молотити, — прямо йди в хату до мене і тягни за чуба!.. Я тобі он як відслужу!.. Щоб я до завтрього пропав! (Кропивницький, Де зерно, там і полова)

(20) [Чичиков:] — Я дивлюсь, как они [черти] вам десятками не снятся. Из одного христианского человеколюбия хотел: вижу, бедная вдова убивается, терпит нужду... да пропади и околей со всей вашей деревней!..

— Ах, какие ты забранки пригинаешь! — сказала старуха, глядя на него со страхом. (Гоголь, Мертвые души)

(21) Хохол <..> крикнул на лошадей таким тоном, как будто был очень огорчен:

— А, чтоб вам проп(сть, нечистая сила! (Чехов, Красавицы)

(22) Було, котра-небудь молодиця тільки визирне у віконце та побачить, що Дворянчиха йде, то й почне бурчати: "А нема на тебе пропасті, знов тягнеться!" (Грицько Григоренко, Так краще)
Формальна та семантична подібність наведених сталих виразів, що утворені дієсловами провалитися і пропасти та їх дериватами, зумовлена як тотожністю вихідних значень, так і використанням обох дієслів для номінації концептуальної сфери того світу. Проте дієслова пропасти / пропадати значно багатші семантично; в сучасній мові вони позначають не лише референційну сферу переміщення в просторі, а й поняття зникнення, відсутності, втрати, вмирання, духовних та фізичних страждань. В наше завдання не входить аналіз системи сучасних значень ціх дієслів, рівно як і огляд їх становлення в діахронії мови. Наша мета полягає в тому, щоб показати, яку роль в семантичній еволюції предикатів пропасти / пропадати відіграла архаїчна світоглядна система.

Звернімо увагу на деякі явища сучасного стану мови, при інтерпретації яких не можна нехтувати таким потужним в минулому чинником семантичного розвитку, як міфопоетична свідомість.

Найбільш симптоматичним виглядає наявність у дієслова пропадати значення 'мучитися, страждати тілом і душею', яке не вдається пояснити як наслідок розвитку прямого значення цього дієслова ('провалюватися, падати'). По-друге, звертає на себе увагу той факт, що предикат пропадати у близькому до вказаного значенні 'побиватися за ким-чим, прагнути кого-чого' має дещо дивне на перший погляд керування: пропадати за ким-чим. По-третє, дієслово доконаного виду пропасти в значенні 'опинитися у скрутному, безвихідному становищі, яке межує із загибеллю', має каузативну пару запропастити (з синонімом занапастити), причому зворотнє запропаститися (занапаститися) вживається як синонім до пропасти. Очевидно, що між прямим значенням пропасти та семантикою цих каузативів немає безпосередніх мотиваційних зв'язків. Зауважимо, що аналогічну каузативну пару утворюють дієслова згинути — згубити, які в деяких значеннях виявляються синонімічними до членів пари пропасти — запропастити (занапастити). Окремого аналізу потребує і лексична сполучуваність розглядуваних дієслів, яка виявляється і на рівні стійких виразів (фразем), і на рівні напіввільних та вільних словосполучень (пропасть к чёрту; душа пропадає; запропастити вік, долю; пропасти даром; зовсім, навіки пропасти). Нарешті, існує ціла низка дериватів дієслів пропасти / пропадати, які прямо чи опосередковано пов'язані з міфологічними уявленнями: проп(сник 'чорт' [Верх., 252], проп(сниця 'лихоманка', пр(пасть 'неміч, хвороба' [СРНГ, 202], пропасть 'пекло', пропасть та чортова пропасть 'багато'.

В пошуках семантичної історії слова суттєву допомогу можуть надати фольклорні джерела, в яких інколи зберігаються в недоторканності унікальні мовні явища. Для нас особливу цінність становить текст гуцульської святвечірньої молитви. Загальний сенс її скеровано на те, щоб полегшити посмертні муки тих людей, які загинули наглою смертю. В українській етнографічній літературі існує декілька варіантів цієї молитви, доволі близьких текстуально; проте щодо деяких варіантів виникають сумніви в аутентичності. Ми візьмемо до уваги два тексти: один з праці Володимира Шухевича "Гуцульщина", а другий — із записів Михайла Коцюбинського, зібраних для повісті "Тіні забутих предків". Наведемо фрагмент молитви, включений Коцюбинським до тексту повісті:
 Палагна поглядала на чоловіка — і в згоді вони разом згинали коліна, благаючи Бога, щоб припустив до вечері ті душі, що їх ніхто не знає, що пропадом пропадають, б(тинами побиті [на роботах в лісі — прим. М.Коцюбинського], дорогами покалічені, водами потоплені. Ніхто за них не згадає, дорогою йдучи, а вони, бідні душі, гірко пробувають у пеклі, чекаючи вечора святого...

У матеріалах В.Шухевича подається повніший варіант молитви:

...Просьи щіре Бога, аби єго ухвалити, упросити, аби і тих душ до вечері припустив, шо ми їх не знаємо, а їх дожидаємо, шо за ні ніхто не знає, шо они припадками пропадают, шо они бутинами побиті, дорогами покалічені, пострачувані, водами потоплені; за котрих ніхто не знає лягаючи і встаючи, ніхто не згадає дорогов ідучи, а они, бідні душі, гірко в пеклі прибувают і цего свйитого вечера чекают, шо нас у цес вечьир молитви великі идут, шо такі душі сі найдут, шо тоті душі споминут [Шух., 4, 17].
Референційна віднесеність вжитих тут виразів пропадом пропадають та припадками пропадают розкривається з усього контексту молитви: йдеться про душі людей, які загинули не своєю смертю і не мають упокоєння на тому світі. Місцем їх перебування в молитві назване пекло, де душі відбувають вічне покарання. Проте не варто сприймати цю назву в ракурсі християнського віровчення про потойбічний світ, адже у віруваннях гуцулів домінують архаїчні уявлення щодо місця перебування душ грішників та їх потойбічної покути. Зі слів своїх кореспондентів В.Шухевич пише: "Душі усих людий, що стратьи себе, або кого другого, идут у озеро, у Чорногору. Там є великий камінь а в тім камені озеро. Там дуже зимно. Серед літа стає лід. Душі грішників піхають тот лід, або розбивают єго клевчиками, наберут у міхи, тогди віходит Триюда з того озера, иде наперед попід облаки, а за ним тоти душі з міхами; вони сипльи з міхів град там, де Триюда хоче бити" [Шух., 5, 29]. Отже, душі грішників (або, як їх називають гуцули, чортові душі) перебувають у крижаному озері, де повсякчас знаходяться під владою Триюди (диявола)
. І лише один раз на рік, на Святий вечір, їм дозволяється з'єднатися з іншими покійними членами роду і приступити разом з ними до спільної вечері. Таким чином, Свята вечеря виконує функцію поминальної трапези по тих загиблих, яких не можна поминати в інший час.

По молитві, в якій господар просить Бога допустити до вечері грішні душі, слідує інша молитва, звернена до душ усіх померлих. Промовляючи її, господар тримає в руках рушник, на якому лежить миска з різними стравами, приготовленими на Святу вечерю. Звертаючись до когось з присутніх, господар говорить:

Ми усі з усего щірого серця і з Божої волі кличемо і Божі і грішні душі на вечерю і даємо єї, аби вони на тім сьвіті так вечеряли, йик ми тут; я даю за тоті померші душі, шо на сьвіті погибли, поратунку не мают; най Бог прийме перед їх душі! Я їх кілько запрошаю і закликаю на цу Божу тайну вечеру, кілько у цім полотні є дьирочок, по кілько, аби їх було на одній дьирочці! [Шух., 4, 17-18].
Виразами пропадом (припадком) пропадають, гірко у пеклі пробувають, порятунку не мають позначено стан грішних душ на тому світі
. Дієслово пропадати на основі тексту молитви можна інтерпретувати як 'страждати, каратися на тому світі'. Це значення безпосередньо мотивоване архаїчними уявленнями про пекло у вигляді провалля, пропасті, безодні, озера, в яких вічно караються грішники. 

Як видно з давніх писемних пам'яток, номінації природних проваль легко переносилися на уявний ландшафт потойбічного світу, набуваючи значення 'пекло'. В давньоруських релігійних текстах, перекладних та оригінальних, слово пр(пасть часто використовується в описах посмертного буття. В перекладі "Слова Івана Золотоустого" так зображуються муки грішників: Овы на сковрад( лежаща, овы же на угльхъ истяжены... овы же в мори потопляемы... ины же съ бр(га р(емы... овы же въ пропасти ведомы. Усп. сб. XII-XIII вв. [СРЯ XI-XVII, 190]. Вирази пр(пасть смертная, пр(пасть преисподняя, пр(пасть адова часто вживалися на позначення пекла, місця посмертного покарання: (1071): Б(си бо, подътокше, на зло вводять, посем же насмисаются, ввергъше и в пропасть смертную. Лавр. лет. [СРЯ XI-XVII, 190].

Крім вказаних сполучень зі словом пр(пасть на позначення пекла або того світу назвемо ще номінації пропасть могильна, пропасть бездонна, пропасть безвихідна, пропасть вічна, які широко використовувалися у творах релігійно-моралістичного характеру в XVII-XVIII ст.
:

(23) А чернець, в монастирю не хотящий жити,

Єдно то будет бісу по вандровках служити.

Котрий і нагороду од нього восприймет —

Пр(пасть вічну, кгди душу його той собі приймет. (Климентій Зіновіїв, Вірші)
Таким чином, на основі міфологічних вірувань предикат пропасти був співвіднесений з уявною ситуацією провалювання у вогненну ріку, море, озеро, пропасть, а пізніше — у пекло (зрозуміло, що носій архаїчної свідомості все це уявляв собі у конкретних, яскравих образах). Тому предикат пропасти може виконувати подвійну, синкретичну функцію: позначати фізичну дію провалювання крізь землю, а також маркувати морально-правову чи емоційну ситуацію покарання, розплати, страждання. Див., наприклад, вживання цього дієслова в білоруському варіанті духовного вірша про грішну діву, яка породила сім синів і всіх потопила:

(24) Только панна на порог [церкви] ступила —

на сим сажон земля впала,

на суд вичный панна пропала. [Вар., 242]
Оскільки вважається, що ті покійники, які не дожили на землі свого віку, потрапляють до пекла, то дієслово пропасти було осмислене як 'загинути', тобто розвинуло семантику, співвіднесену з неприродною, передчасною, насильницькою смертю. Під впливом християнства первісні вірування дещо модифікувалися, і уявлення про вічні муки тіла були перенесені на душі покійників, передусім вбивць та самогубців. Цим пояснюється характерна для дієслова пропасти сполучуваність із словом душа. Згідно з народними віруваннями, душа обов'язково пропаде, якщо людина помре не так, як годиться доброму християнинові. Див. у цьому зв'язку оповідь, записану Б.Грінченком у Чернігівській губернії. Одна баба була переконана, що з'їла жабу, яку їй підкинули у їжу, щоб отруїти. Від цього в неї в животі розплодилася сила жаб. Однак до лікарів баба йти не хотіла, бо боялася, що її заріжуть: "...Я до лікарів не піду. Вже як не найду собі людей, щоб пособили, так піду додому, та й дожидатиму смерті: і висповідаюся, і запричастюся, і поховають як слід. А то пішла б я до лікарів, шоб зарізали та зварили, та й пропадай християнська душа" [Гр. УН, 386-7]. Пор. також (25), яке ілюструє ставлення народу до самогубства
:

(25) Слухавши такії його речі, Наум дуже злякався, бо думав, чи нема у нього помислу, щоб — нехай Бог боронить — самому собі смерть заподіять; став його розважати і розказовати, який се смертельний гріх, щоб проти Божої волі смерті ськати. <..> Наум ... подумав: "Нехай на слободі приймусь за нього і розтолкую йому, щоб часом його душа не пропала". (Квітка-Основ'яненко, Маруся)

Розгляньмо докладніше евентуальний механізм творення значень 'загинути' (для дієслова пропасти) та 'страждати' (дієслова пропадати). З'ясувати, як саме міг відбутися семантичний перехід до цих значень, допомагають спостереження над деякими вживаннями цих дієслів.

У Першому Псковському літописі під 1016 роком повідомляється про гибель князя Святополка. Для номінації цієї події використано сполучення пропаде в пропасть: Святополкъ поб(же въ Ляхи и тамо пропаде въ пропасть. Пск. І лет. 1016 [Ср., II, 2, ст. 1555]. З погляду носія сучасної мовної свідомості, літописець вдався до художнього прийому (метафори), уподібнивши гибель князя провалюванню в безодню, з якої нема виходу. Проте можна припускати, що для тогочасних мовців цей вираз не був фігуральним, оскільки в точності відбивав особливості їх світосприйняття. Якщо людина вмирає неправедною смертю, то наступним етапом в її існуванні неминуче стає провалювання в пропасть, в такі місця, де перебувають нечисті покійники (грішники). Для носія архаїчної свідомості цей закон не знає винятків. Отже, в наведеному фрагменті з літопису вираз пропасти в пропасть вжито саме в тому значенні, яке складається зі змістів його компонентів, тобто цей вираз не можна вважати ані метафоричним, ані фразеологічним. При цьому важливо зазначити, що референтом слова пр(пасть в цьому контексті, як і в інших тогочасних висловлюваннях, виступає не реальний (земний), а уявний (потойбічний) об'єкт, який для носія архаїчного світосприйняття є не менш реальним, аніж елементи земного ландшафту. Спосіб сприйняття дійсності, при якому ірреальне нічим не відрізняється від реального і має однаковий з ним статус в концептуальній моделі світу, становить основу архаїчного світогляду.

Активне використання сполучення пропасти в пропасть на позначення гибелі призвело до того, що воно втратило локативний компонент
, і сенс 'загинути' став передаватися дієсловом пропасти. Ми не можемо сказати нічого певного з приводу того, наскільки довго з дієсловом пропасти мовці пов'язували образ провалювання в пекло. Проте зрозуміло, що такий зв'язок підтримувався всією сукупністю уявлень про потойбічне буття грішника, які складали основу світовідчуття носіїв народного християнства, див. (26).

(26) — Вот погоди, как пробьёт твой смертный час; погоди только! Уж привяжутся к тебе грехи твои, как тысячи тысяч пудов; уж потянут тебя на дно адово! А дьяволы-то подскочат, да и подхватят тебя на крючья! (А.К.Толстой, Князь Серебряный)
Тепер розгляньмо семантичний процес, який призвів до утворення у дієслова недоконаного виду пропадати значення 'страждати'. Як показує аналіз тексту гуцульської святвечірньої молитви, з цим дієсловом може співвідноситися ситуація перебування грішних душ у пеклі. Шляхом імплікації (умовиводу) із мислительного образу цієї ситуації за виразом пропадати пропадом (пропастю) закріпилося значення 'мучитися, страждати на тому світі'. Згодом, якщо у мовців виникала потреба позначити такі життєві ситуації, коли людина під впливом зовнішніх обставин потрапляла в стан хронічного фізичного і психічного перевантаження, надмірного напруження, вони використовували конструкцію пропадати пропадом (пропастю). Так цей вираз набув мовного статусу фразеологізму і став вживатися для номінації узагальненої характеристики тривалого перебування людини у тяжкому стані, див. (27):

(27) П'ятеро дрібнюсіньких [дітей], малюсіньких, як горішки в лісі, — що мені робити у Божому світі?! Плакала я, плакала, гірко горювала, п'ять літ пропадом пропадала <..> — нема кому ні хліба припахати, ні грошей заробити! (Грицько Григоренко, Сватання)
Оскільки при цьому локативний компонент був зайвим і ніякої семантичної ролі не виконував, фразеологічне сполучення пропадати пропадом спростилося до предиката пропадати, за яким було закріплене значення фразеологізму, тобто 'страждати', див. (28):

 (28) З зимньою добою прийшлося Христі зовсім пропадати і від холоду, і від голоду. (Панас Мирний, Повія)
Отже, з плином часу семантика дієслів пропасти / пропадати зазнала суттєвих змін. Очевидно, що сенс слова пропасти / пропадати в сприйнятті носія поганської ідеології і християнина, чи, точніше, носія народного християнства, був різним. Для останнього центральним питанням концепції посмертного буття було місце перебування душі на тому світі. Якщо людина веде неправедне життя і / або помирає неправедною смертю, а тим більше, вчиняє непростимий гріх (перелік таких гріхів можна найти в текстах багатьох духовних віршів), то її душа приречена на тяжкі муки в пеклі аж до Страшного суду або на довічні (нескінченні) муки. Комплекс уявлень про покарання душі на тому світі співвідносився передусім з предикатами пропадати / пропасти, гинути та губити. Можна припускати, що саме важливість проблеми посмертного буття сприяла збереженню у носіів мови усвідомлення архаїчного змісту дієслів пропасти / пропадати. Такий зміст був актуальним практично до ХХ століття. Про це свідчать не стільки етнографічні матеріали (вони часто являють собою здійснену дослідником компіляцію народних вірувань, а не записи аутентичного народного мовлення), скільки численні фольклорні та літературні тексти, в яких пропасти / пропадати сполучаються з іменником душа. Суттєво, що в таких текстах йдеться про ситуації неправедної смерті (передусім про самогубства та вбивства). Див. (29), де зображено душевний стан героя, який вирішив утопитися, та (30), в якому відбивається народна філософія душі:
(29) Як укопаний, стояв коваль на місці.

— Ні, не можу; не сила моя більше... — сказав він. — ...Ні, несила вже перемогти себе! Час уже покласти край усьому; пропадай, душе, пропадом, піду втоплюся в ополонці, та й споминайте як звали!.. (Гоголь, Ніч проти Різдва; переклад М.Рильського)

(30) Маруся. Он моя мати розказують, що одна дівка покохала парубка та як він її зрадив, вона взяла і втопилася.

Наталя. То що ж, що втопилася? Коли, може, краще було утопитися, ніж на сім світі жити!

Маруся. А душа як? Хай без покути пропадає?! Хіба, ти думаєш, вона сама втопилася? по своїй волі йшла? То він — не при нас згадуючи! — нею водив; він привід давав! Запопаде душу християнську та тоді з нею що хоче, те й робе, як знає — так і воде! (Панас Мирний, Лимерівна)

В обох прикладах (а їх кількість можна легко збільшити) предикат пропадати залучено до номінації концептуальної сфери посмертного існування душі, яка має спокутувати чиїсь земні гріхи. Ті самі змісти можуть передаватися і конструкціями пропасти з душею, пропасти з тілом і душею. До того ж семантичного поля належить і прикметник пропащий, який часто сполучається з іменником душа
.

Еволюція семантики предиката пропасти призвела до утворення таких значень, які не співвідносяться зі сферою неправедної смерті, зокрема 'зникнути', 'загубитися', 'зіпсуватися', 'перестати спостерігатися', 'бути відсутнім' тощо. Проте навіть і такі значення можуть на рівні сполучуваності виявляти сліди свого колишнього зв'язку зі сценою провалювання в пропасть, див., наприклад, випадок нехарактерної для сучасної російської мови сполучуваності предиката пропадати з локативом куда (при узуальному пропадать где):

(31) Если же [бабушка] кого-нибудь называла по имени и по отчеству, так тот знал, что над ним собиралась гроза.

— Поди-ка сюда, Егор Прохорыч, ты куда это вчера пропадал целый день? (Гончаров, Обрыв)

Цікаво, що народне мовлення знає слово пропасти в значенні 'померти своєю смертю', яке може вживатися щодо людей і тварин. Див., зокрема, приповідку "Добра жінка", записану в Полтавській губернії:

"Ой чоловіче Марку, чом ти не пропав ізранку, — дала б тобі я сорочечку-дранку, а тепер ти умер удень та багато людей, — та треба нову давати!.." [Гр. ЭМ 1, 79].
Такі вживання становлять ще один крок у розвитку семантики дієслова пропасти, який, щоправда, залишився без наслідків, оскільки це значення через низьку частотність не потрапило до кодифікованої мови.

Отже, окреслюючи генезу значень дієслів пропасти 'загинути' та пропадати 'мучитися, страждати', маємо наголосити на тій визначальній ролі, яку в їх творенні відіграв етап словосполучень. Первісно такі сполучення функціонували в статусі вільних одиниць мови, і лише їх переосмислення призводило до формування фразеологізмів. Сталі вирази з локативним компонентом пропадом, пропастью, утворені шляхом мислительної процедури імплікації, були місточком між архаїчними змістами дієслів пропасти / пропадати ('провалитися', 'провалюватися', 'бути в проваллі' ( 'на тому світі') та їх сучасними значеннями. Розглядуваний випадок має одну унікальну особливість: номінацію перенесено з умоглядної ситуації (провалювання в пекло, муки на тому світі) на цілком реальну (смерть і страждання живих людей).

Усім сказаним не вичерпуються цікаві особливості генези тв вживання лексем пропасти / пропадати, проте ця тема потребує подальшого ґрунтовного розпрацювання. Перед тим як поставити на ній бодай тимчасову крапку, вкажемо на деякі мовні одиниці, мотивовані картиною провалювання у потойбічну пропасть та мук грішників: прокльон Щоб ти зслиз!, експресивний вигук відчаю Хоч провалися! (з чим, ким) та аналогічні російські Гор( (всё) прахом! Гор( синим пламенем (огнём)! [Фед., 1, 156], номінація стану цілковитої відсутності Було та й загуло
, експресивне російське дієслово на позначення переходу до критичного стану загудеть (напр. загудеть в тюрьму), фразема з семантикою каузації гибелі звести на той світ, білоруські прокльони Каб ты, даў Бог, у гарачую смалу ўлез! Упад няхай цябе в(зьме! [ФА БДПУ].

4. Туди й дорога (кому)
Сучасні мовці вживають цей вираз передусім у діалогічному мовленні, коли співрозмовник повідомляє про те, що хтось загинув, потрапив у в'язницю, полон, на заслання чи в якусь подібну халепу. Промовляючи Туди й дорога!, мовець виражає, по-перше, своє задоволення з цього приводу, а по-друге, негативне ставлення до цієї людини, засуджує її. Найближчою за змістом до туди й дорога є фразема так йому й треба, але остання не має такої високої міри експресивності.

У недавньому минулому вираз туди й дорога належав до етикетних формул, які призначені для реагування на повідомлення про смерть. До мовленнєвого етикету входило обов'язкове промовляння певних слів при згадках про покійника, пор. рос. приказку Могилу помянуть, всякому вздохнуть [Снег., 228]. Якщо людина померла праведною смертю і до неї ставилися позитивно, то казали: Хай земля йому буде пером; Царство йому небесне; Упокой, Господи, його душу; Вічна пам'ять; Дай Бог легко в земле лежать, в очи Христа видать; Упокой, Господи, душеньку, прими, земля, косточки!; Мир праху, костям упокой! (останні три див. [Даль, ПРН, 1, 239]). Правила християнської поведінки приписують, щоб той, хто промовляє такі поминальні фрази, перехрестився. Якщо ж мовець вважав, що покійний загинув неправедною смертю, то поминальні формули позитивного спрямування вживати було заборонено, див. (32). В наведеному уривку яскраво відбиваються як народні уявлення про наслідки самогубства, так і приписи мовленнєвого етикету:

(32) — Пропал человек, — сказал он [дед] немного погодя и зевнул. — И он пропал, и детки его пропали. Теперь детям на всю жизнь срам.

Дворник вернулся и сел около фонаря.

— Помер! — сказал он. — Послали за старухами в богадельню.

— Царство небесное, вечный покой! — прошептал кучер и перекрестился.

Глядя на него, Алешка тоже перекрестился.

— Нельзя таких поминать, — сказал селедочник.

— Отчего?

— Грех.

— Это верно, — согласился дворник. — Теперь его прямо в ад, к нечистому.

— Грех, — повторил селедочник. — Таких ни хоронить, ни отпевать, а все равно как падаль, без всякого внимания. (Чехов, В сарае)

Якщо вважали, що покійник жив неправедним життям (грішив, знався з нечистою силою) і його за це засуджували, то по смерті говорили: Туди йому й дорога! Або: Щоб і не встав! Собаці — собача (і) смерть, Жил собакой, околел псом [Даль, ПРН, 1, 235], Калом яму зямля! [Серж. ПП, 291]. При цьому інколи плювалися, щоб захиститися від можливого негативного впливу мерця. Отже, формули типу Туди йому й дорога! виконували для мовців не поминальну, а оберегову функцію.
Аналізуючи контексти, в яких вживається вираз туди йому й дорога, не можна не звернути увагу на те, що найчастіше йдеться про вбивсто чи самогубство, див. (33), (34):

(33) Те же, кто стоял в центре круга, образованного подобными личностями, сами дали себе исчерпывающую характеристику словами, сказанными по поводу смерти другого великого русского поэта, М.Ю.Лермонтова. Брат царя, великий князь Михаил Павлович: "Туда ему и дорога", Николай I: "Собаке — собачья смерть". <..> Этим вполне довершается суммарный нравственный портрет той гигантской общественной пирамиды, которую поэт вызвал в лице Дантеса на поединок. (Вересаев, Пушкин в жизни)
(34) [Василь]. Скажу тобі, братухо, що без Горпини мені краще в ополонку головою!..

[Антон]. От ще що вигадав! Нехай накладають на себе руки ті, за котрими є кому жалкувати; а наш брат, бідолаха, загине не своєю смертію, то скажуть: "Туди йому й дорога, ледацюзі!" (Кропивницький, Пошились у дурні)

Це дозволяє включити цей вираз до кола мовних одиниць, які співвідносяться з уявленнями про неправедну смерть. Його загальна локативна спрямованість свідчить про те, що він стосується переміщення покійного з цього на той світ. Справді, слово дорога може позначати не лише земні шляхи, а й уявну путь до потойбічного світу. Про людину, що помирала, казали: "Стає на Божу дорогу" [Ілар., 258]. Дорогою називається і сама смерть: Смерть — неминущая дорога [Номис, № 8243], пор. також рос. загадку про смерть: Дорога, что никто по ней не хаживал, никого за собой не важивал? [Даль, 1, 473]. Оскільки йдеться про покійників нечистих, то вираз туди і дорога вказує на спеціальні місця, призначені на тому світі для грішників.

Проте нам видається, що цей вираз можна пов'язати не стільки з уявними, скільки з цілком реальними, земними ландшафтами. Спробуємо пояснити генезу цього виразу, спираючись на відомості щодо архаїчної практики поховання нечистих покійників.

Оскільки в народі поширене переконання, що нечистих покійників земля не приймає, то їх ховали в особливих, віддалених від житла місцях, інколи навіть не закопуючи в землю, а лише закидаючи камінням чи гілками. "Переважно місцями поховання нечистих покійників виявляються: болота, ставки, озера, мокрі низині та яри" [5, 91]. Крім того, східні слов'яни закопували тіла нечистих покійників на перехрестях, межах полів, скидали їх в річки, провалля. Особлива практика існувала щодо самогубців: їх було прийнято закопувати там, де вони заподіяли собі смерть. Див. цікаві матеріали, зібрані Ф.Потушняком на Закарпатті, про те, як ховають вішальника: "Як только повішленика найдуть, викопують под ним яму, переріжуть мотуз і спускають его в неї (“прячуть”), “чтоби біди не мав часу наробити”" [11, 21-22]. На такий могилі не ставлять хреста, а лише втикають у землю кіл. До того кола, свідчить Потушняк, кожний, хто проходить мимо, кидає чи гілку, чи грудку землі, чи камінь, "чтоби із ним нічого не мати", тобто щоб відкупитися від покійника. А той, хто не відкупиться, кинувши щось на таку могилу (її називають наміт), ризикує отримати пригоду в дорозі або й зазнати якоїсь біди, адже "наміт уважаєся містом дуже небезпечним" [11, 21-22].

В містах, де трупи померлих, особливо під час епідемій, становили велику загрозу для усіх городян, ще за Давньої Руси були запроваджені так звані "вбогі доми", чи інакше "божедоми", "скудельниці", які проіснували до XVIII ст. (перше свідчення про такі доми міститься в Новгородському літописі під 1215 роком). З писемних пам'яток випливає, що це були просто великі ями за межами міста, до яких протягом року скидали тіла всіх тих, кого не можна було ховати за церковним обрядом (померлих від епідемій, замерзлих, самогубців, тих, що згоріли на пожежах, нерозпізнаних покійників тощо). Раз на рік, на сьомому тижні після Великодня, на так званий Сємік, над ямою відправлялася загальна панахида, а саму яму закопували милосердні та богобоязливі люди [5, 95-97].

В душах носіїв традиційної культури смерть завжди викликала страх і занепокоєння. Як зазначає В.М.Топоров, сутність архаїчного похорону полягала власне не в збереженні тіла (як можна було би припускати на основі внутрішньої форми самого слова похорон < хоронити, тобто 'берегти'), а в "знищенні-вилученні" померлого з числа живих, "жорсткій необхідності", яка служила захистом від смерті [12, 47]. Загрози для всього колективу збільшувалися стократно, коли серед живих знаходилося тіло нечистого померлого, який не дожив свого земного віку і не має упокоєння по смерті. Повсюдно у слов'янському світі вважається, що він може перетворитися на ходячого покійника і повернутися до своєї хати або на те місце, де втратив життя
. Отже, зрозуміло, що такого тіла намагалися позбутися якнайшвидше і якомога надійніше, тим більше коли йшлось про особливо небезпечні категорії покійників (вішальників, вбивць, чаклунів, відьом тощо). Це прагнення і породило практику викидання тіла в глухі місця, передусім мокрі та низькі, звідки нечистим покійникам вибратися тяжко.

Саме з такою практикою, очевидно, і пов'язане виникнення виразу Туди і дорога. Припускаємо, що первісно він стосувався акту поховання тіла нечистого покійника, яке скидалося у воду, яр чи болото, в ліс, провалля, закопувалося на роздоріжжі або на межі
, тобто відправлялося у такі локуси, де перебуває нечиста сила (зауважимо, що деякі з цих локусів вважаються місцями переходу на той світ). Див. відбиття у фольклорі характерних місць поховання вбитих (фрагмент взято з духовного вірша "Про Бориса і Гліба", записаного в Орловській губернії):

Святой Полох [Святополк] наезжаивчи,

Глеба нажом зарезаивчи,

Бариса капием закаляивчи,

[В] топки болоты отволачаювчи,

Под гнилу колоду подкладаювчи.

Лежат мощи тридцать три года,

Ничаво мощам не врядилоси. [Як., 147]
Така версія щодо походження виразу дозволяє інтерпретувати слово дорога як номінацію шляху, яким покійника відправляли зі світу живих на той світ, а займенник туди — як ситуативне позначення конкретного (в кожному випадку іншого) місця, де ховали нечистого покійника
. Не виключено, що одною з найдавніших функцій виразу туди йому й дорога була безпосередня реакція на виконання акції, у ході якої позбувалися нечистого покійника. Отже, у наших предків це міг бути вислів присуду, своєрідна формула вироку, якою соціум санкціонував відправлення нечистого покійника на той світ. З часом сакральна функція послабилася, редукувалась, і вираз став вживатися як реакція на повідомлення про смерть людини, яка заслужила, на думку мовця, покарання за гріхи і мучитиметься в пеклі.

Звертає на себе увагу функціональна близькість виразів Туди йому й дорога та Собаці — собача смерть, які використовуються при згадках людини, що померла неправедною смертю, див. (33). Такий збіг невипадковий, адже в найглибших шарах традиційної культури з образом собаки пов'язуються виключно негативні ознаки. Те, що собака вважається нечистою твариною, находить відбиття на різних рівнях світоглядної системи, а також в мовних явищах
. Див., зокрема, таке гуцульське повір'я: якщо дівчині на Андрія насниться, що її вкусив пес, "то она зведе ся дівкою", тобто народить позашлюбне дитя [Шух., 4, 275]. На використанні образу собаки побудовані численні лайки та пейоративи (обзивання).

З давніх писемних пам'яток відомо, що нечисті покійники, а передусім самогубці, прирівнювались до собак. Тіла нечистих покійників подекуди викидали собакам ("псом поврещи") або закопували там, де й здохлих собак [13, 54]. Пор. в цьому зв'язку галицький прокльон Розтягали би ти пси кості! [Франко, 3, 37], рос. приказку Смерть без покаяния — собачья смерть [Даль, ПРН, 1, 236]. Див. також відбиття народної практики поводження із самогубцями в оповіданні І.Нечуя-Левицького:

(36) І де та смерть моя забарилась? Якби я не знала, що мене поховають на собачому кладовищі, я б давно сама собі смерть заподіяла. (Нечуй-Левицький, Баба Параска і баба Палажка)

Тому не випадково предикат пропасти, про який йшлось у попередньому розділі, інколи сполучається з іменником собака (пропасти ні за собаку, пропасти як собака):

Оце ж турки йдуть! <..> Поки ще прийде [підмога], то турки нас пошаткують на капусту. <..> Всі й пропадемо не за собаку. [Куліш, І, 291]
Як зазначає Б.Успенський, у світлі народних уявлень про статус нечистих покійників і ставлення до них як до собак "вираз собача смерть набуває подвійного сенсу: з одного боку це смерть без покаяння, а з другого — смерть, призначена для собак" [13, 54-55]. Вживанням формули Собаці — собача смерть мовець підкреслює чужу, асоціальну, а отже, і нечисту, небезпечну природу покійника
.

Отже, походження виразу туди й дорога пов'язане з процедурою поховання нечистого покійника, яка часто полягала лише в тому, що тіло викидали в якесь глухе місце. Оскільки члени колективу ставилися до такого покійника вкрай негативно, то цілком закономірно, що вислів туди й дорога набув негативної конотації. Зараз він вживається в тих випадках, коли мовці прагнуть виявити своє несхвальне ставлення до поведінки певної особи.

Розглянуті на цих сторінках мовні явища не вичерпують поставленої проблеми — виявити і охарактеризувати одиниці, які постали під впливом архаїчних уявлень про неправедну смерть та потойбічне існування нечистих покійників. Чимало цікавого матеріалу нам доводиться залишити поза межами цієї статті, як наприклад, лексеми гинути, губити, гибель, їх похідні та деякі фраземи з цими словами. Це викликано чисто технічною проблемою обмеженості журнальної площі. Втім, цілком певно можна твердити, що історія виникнення багатьох мовних явищ прямо чи опосередковано пов'язана з тим фрагментом архаїчної моделі світу, який стосується посмертного буття, устрою потойбічного світу, взаємодії живих і мертвих. В аспекті традиційного ставлення до неправедної смерті можуть бути потрактовані деякі сталі вирази та фольклорні мікрожанри — прокльони, клятьба, оберегові вислови, благопобажання. Див., наприклад, формулу клятьби Щоб у мене очі полускались! (рос. Лопни мои глаза!), прокльон-загрозу Я таки нап'юся на тебе холодної води! [Номис, № 4087], галицький прокльон Щоб ти не був ні ту ні там! [Франко, 3, 395]. Їхні глибинні зв'язки зі сферою сакрального часто залишаються прихованими не тільки для носіїв сучасної мови, а й для дослідників традиційної культури. Можна вважати, що концептуальна сфера потойбічного буття була настільки потужною, що під її впливом сформувалися цілі пласти лексики і фразеології.

При роботі над цим матеріалом ми зустрілися з численними труднощами, які викликані, зокрема, кількісною обмеженістю приступного нам масиву мовних даних. Тому наші висновки значною мірою мають гіпотетичний характер; ми свідомо уникаємо часової прив'язки тих чи тих мовних процесів, про які йдеться в цій статті. Викладені тут міркування щодо історії певних слів та фразем вважаємо робочою версією, яка, проте, здатна інтерпретувати деякі сучасні мовні факти, а також прояснити темні місця в їх минулому. Однак основна трудність пов'язана не з відсутністю матеріалу. Вона має, так би мовити, епістемологічну природу. Досліджуючи мову наших предків, які мислили іншими категоріями, аніж сучасні носії мови, ми, на жаль, не завжди можемо позбутися впливу світоглядних настанов нашого часу. Це стосується, зокрема, і наших уявлень щодо процедури творення мовних одиниць та їх значень. Так, за усталеною традицією вважається, що нові значення слова з'являються внаслідок метафоризації та метонімізації вихідних значень. Проте дослідження діахронних станів мови показує, що ці дві процедури не вичерпують усіх можливих механізмів творення нових значень слів. Як засвідчують, наприклад, роботи С.Нікітіної, в межах архаїчної свідомості активно діяв такий механізм творення нових значень, як символізація базових змістів (про це див., зокрема, в [8; 9]).

 Наші сучасні уявлення про світ не завжди є адекватною основою для дослідження як архаїчних станів культури, так і архаїчних мовних явищ. І хоча вважається, що процедури мислення на рівні функціонування мозку однакові для всіх, далеко не однаковим є життєвий досвід окремих людей і колективів, рівень знань про світ, а також характер колективних культурних настанов (релігійних, аксіологічних, естетичних і т.д.), які знаходять відбиття у мові.

Вивчення явищ мови в аспекті народної культури, яке були започатковане видатним українським вченим О.Потебнею ще у ХІХ ст., призвело до виділення самостійної лінгвістичної галузі — етнолінгвістики. Зараз зрозуміло, що можна і треба вивчати не лише мову під кутом зору впливів на неї народної культури, а й навпаки — культуру в аспекті мови. На сучасному етапі розвитку етнолінгвістики стало очевидним також, що в її рамках можуть бути поставлені і розв'язані такі проблеми, які стосуються глибинних взаємозв'язків мови і мислення. Саме в процесі етнолінгвістичних студій, скерованих на мовну діахронію, можуть бути розкриті ті когнітивні механізми, які були притаманні людському пізнанню в далекому минулому.
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� Ця приказка має паралель у казковому сюжеті, поширеному в карпатському регіоні: чоловік служить в наймах за три поради (мудрих слова), одна з яких застерігає ночувати в тій хаті, де живуть молода жінка і старий чоловік. 


� Переклад: "Хто согрішить перед Богом в час наближення кінця його життя, не зможе покаятись і вмре зі своїм гріхом, за словом пророка: "Яким тебе найду, таким і судитиму", — говорить Господь. Тому кожному християнинові належить повсякчас молитися про те, щоб Бог дав не раптову смерть, а дозволив у покаянні прийняти кінець християнського життя, і завжди думати про несподівану появу смерті".


� Переклад: "Чув я про одного чоловіка, який до кінця життя подавав старцям; і коли він помер, привели його до вогненної ріки, а на другому боці ріки — місце багате і дуже світле, прикрашене рослинами. І не міг він перейти в те чудесне місце, бо йому перешкоджала страшна ріка; і ось раптом прийшло чимало старців, які стали вкладатися під його ногами в ряд і зробили щось подібне до мосту через ту страшну ріку — і він перейшов по них у чудесне місце".


� Пор. також грубо-просторічне російське проваливай!, що первісно означало не просто 'забирайся звідси', а 'йди до пекла'. З часом така мотивація виразу перестала відчуватися.


� Казки з тим самим мотивом записані і на півночі Росії. В одному тексті провалювання дівчини під землю позначено виразом просесть под землю [Онч., № 44].


� Пор. гуцульську формулу прокльону з відсилкою до образу озера:


— Аби-с си запала в озір'є на пресподнє, єка-с прикра! — стогнав тоді Тимофій. (Марко Черемшина, Більмо)


� Звернімо увагу на те, що кількість таких душ в молитві визначається як вельми велика: математично це виглядає як квадрат числа дірочок на рушнику.


� До речі, аби читач не поплутав потойбічних та природних пропастей, останні часто називалися пропастями земними: В тои же гор( мнози от ошельникъ им(аху обители, по апостольскому словеси, въ вертьпахъ и пропастех земныхъ. Пов. Ам., 7, XIV в. [СРЯ XI-XVII, 190]. Ця традиція через літературу українського бароко та російський класицизм дійшла до поезії ХІХ ст.


� Народ переконаний, що "душа самогубця, особливо висельника, йде до пекла, минаючи митарства" [1, 206]. Як з боку церкви, так і з боку простолюду ставлення до самогубців завжди було різко негативним. Як зазначає один з перших дослідників російської народної культури Михайло Макаров, "смерть, “по охоте выкликанная”, как говорят простолюдины, есть “смерть беспокаянная, срам и мука вечная!”" [7, 199].


� В іншому списку того ж літопису про загибель князя Святополка "в ляхах" сказано просто: тамо пропаде [СРЯ ХІ-XVII, 190].


� Душі вбитих не називали пропащими, хоча вважалося, що такі душі покутують і не мають упокоєння, як і душі інших людей, що померли неправедною смертю. Див. про посмертні муки душі вбитого:


Далеко поза північ лежав навколішках і молився.


За душу сина, що блукала без спокою по землі й терпіла безвинно тяжкі муки, терпіла під тягарем його сліз і сліз його жінки, і тонула в них на спід пекельних мук ... (Кобилянська, Земля)


В Білорусі для таких душ використовувалася номінація непритомна. Див. свідчення з теренів Вітебщини: "Душі померлих насильницькою смертю хоча і вільні від усіх своїх гріхів, які переходять цілком на винуватців їхньої смерті, проте деякий час і вони “непритомні”, тобто не мають повного упокоєння і пристановища" [Ник. Ст., 34]. В поминальній пісні білоруських старців названі такі категорії непритомних душ:


Й тыи души нипритомны, й тыи души ниповинны,


Што и ў поли зыстралёны, што и ў полыми спалёны,


Што ў няволи зымучоны, што у ныхраццы зыгублёны,


Што и ў води пытоплёны, ды и што зверим зыядёны,


Ды й схуваныи някщоны!.. [Ник. Ст., 12].


� Генезу цього виразу прояснює, зокрема, ситуація, описана в (35).


� Щоб перешкодити ходінню покійника, на Закарпатті вдавались до спеціальних заходів. Тіло померлого не своєю смертю, а особливо в тих випадках, коли це був самогубець, підвішували за ноги, возили або носили на вилах по селу, пробивали осиковим колом [11, 21].


� Пор. український прокльон Щоб тебе поховали на ростаннях! з коментарем М.Номиса: "Не на могилках, а от як вішалника" [Номис, № 3799].


� У буквальному сенсі, дуже близькому до первісного, вжито цей зворот у Миколи Гоголя:


(35) На могиле лежал камень, заросший травою. Этот камень нужно поднять! — подумал дед и начал обкапывать его со всех сторон. Велик проклятый камень! вот, однако ж, упершись крепко ногами в землю, пихнул он его с могилы. Гу! — пошло по долине. Туда тебе и дорога! Теперь живее пойдет дело. (Заколдованное место)


Контекст прекрасно передає відчуття задоволення і полегшення, які відчуває дід, усунувши камінь. Щось подібне, очевидно, відчували і наші предки, позбувшись небезпечного мерця.


� Про причини цього докладно сказано у цитованій роботі Б.Успенського.


� Пор. характерне поєднання експресивної номінації пёс для виправдання вбивства та виразу туда и дорога:


— Эх, старики, старики. Что вы наделали? <..> Человека неповинного убили. Как звери — убили.


— Пёс он, а не человек, — храбрились поселковые. — Туда и дорога.(Ветров, Кедровый дух)
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